Aschenputtel

Комментарии к дословному переводу

(Предполагается, что читатель знаком с комментариями к предыдущим сказкам)

1.

und dann nahm sich der Mann eine andere Frau

и тогда взял себе = Мужчина ~ другую Жену

Немецкие слова einer, eine, ein и тому подобные часто не несут в себе большого смыла, а служат лишь для лучшей стыковки других слов между собой. Иными словами, они выполняют ту же роль, что и артикли der, die, das. Настало время уточнить: der, die, das называются определенными артиклями, а einer, eine, ein — неопределенными артиклями. Отныне вместо неопределенных артиклей мы будем ставить при переводе знак «~».

2.

Da musste es vom Morgen bis zum Abend

Тут должно_было оно с= Утра до \= Вечера [до <поры наступающей> в_этот-который Вечер]

Часто при переводе не удается передать «точное» значение немецкого предлога. А иногда предлог оказывается и вовсе лишним. В этом случае мы будем заменять его знаком «\». В данном отрывке предлог zu слился с артиклем dem, образовав одно слово zum. Поэтому при переводе мы пишем вместе два знака: первый означает непереводимый предлог («\»), а второй — определенный артикль («=»).
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